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	à l’amiable

séparation amiable (f)
	gütlich

gütliche Trennung

	abandon (m) d’un enfant
	Aussetzung eines Kindes

	abandon (m) du domicile conjugal

abandonner / quitter le domicile conjugal
	Verlassen (böswilliges) der ehelichen Wohnung

	abus (m) sexuel
	Missbrauch

	académie (f)
	Schulverwaltungsbehörde (~Stadtschulrat)

	accompagné: La traduction doit être accompagnée de l’original
	beilegen : Der Übersetzung muss das Original beigelegt werden

	accord (m)

passer un accord

conclure un accord
	Übereinkunft, Übereinstimmung, Vereinbarung treffen

	accouchement (m)

· accouchement sous X

· né sous X
	Entbindung

· anonyme Geburt

· anonym geboren

	acte (m)  

(écrit rédigé en vue de constater un acte juridique)

acte de mariage

- établir l’acte de mariage

acte de naissance

acte de décès

acte de divorce

rédaction (f) d’un acte /

délivrer un certificat 

le certificat délivré par le notaire


	Urkunde 

Heiratsurkunde

- die Heiratsurkunde ausstellen

Geburtsurkunde 

Sterbeurkunde 

Scheidungsurkunde

Errichten/Abfassen einer Urkunde

Urkunde ausstellen

die vom Notar ausgestellte Urkunde

	acte de filiation (m)
	Abstammungsurkunde (Deutschland)

	acte initial (m) (PACS)
	ursprünglicher, erster Vertrag

	acte notarié (m)

sous forme d’acte notarié
	Notariatsakt /

in Form eines notariellen Aktes

	adoption (f)

· adoptant (m)

· adopté (m)

· adoption plénière / simple (f)

· adopter qu.
	Adoption, Annahme an Kindes statt

· Adoptierende

· Adoptierter

· Volladoption, einfache Adoption

· jm. adoptieren, an Kindes statt annehmen

	affaire (f)

- affaire de divorce (f)

- affaire matrimoniale (f)

-en matière matrimoniale
	Rechtssache

· Scheidungssache

· Ehesache

- in Ehesachen

	âge de nuptialité (m)

âge nubile (m)

puberté légale (f)
	Ehemündigkeit / heiratsfähiges Alter

	agence matrimoniale (f)
	Ehevermittlung, Partnervermittlung,

veraltet: Eheanbahnungsinstitut

	agents diplomatiques et consulaires (m/pl)
	Beamte der Botschaft und des Konsulats

	aide à domicile (f)
	Heimhilfe

	aide juridictionnelle (f)

assistance juridictionnelle (f)
	Verfahrenshilfe (Ö),

Prozesskostenbeihilfe

	aide sociale à l’enfance (A.S.E.)
	Jugendamt (Frankreich), Jugendwohlfahrt

	aïeuls (m)

ancêtres (m/pl)
	Vorfahren, Ahnen

	aliments (m), 

entretien (m)
- veiller à l’entretien 

(nourriture, logement, habillement, frais de santé, soins médicaux)
	Unterhalt

- für den Unterhalt sorgen

	alinéa (m) (code), paragraphe (m) (règlement

article (m)

lettre (f) / chiffre (m)
	Absatz (im Gesetz, Vertrag)

Paragraph, Artikel

Buchstabe / Ziffer

	allaiter, allaitement (m)
	stillen, das Stillen

	alliances (f/pl)
	Eheringe

	allocation (f) de parent isolé (A.P.I.)
	Alleinerzieherbeihilfe

	allocation familiale (A.F.)    (f)
	Familienbeihilfe / Kinderbeihilfe

	allocation logement (f)
	Wohnbeihilfe

	amendement à la loi (m)
	Gesetzesnovelle

	annoncer un mariage

faire-part de mariage (m)
	Hochzeit anzeigen, bekannt geben

Hochzeitsanzeige

	annulation (f) du mariage des époux
	Aufhebung 

Ungültigkeitserklärung (f) der Ehe (VO)

	antécédents judiciaires (m/pl)
	Vorstrafen (scheinen im Strafregister auf)

	antenne (f) / service extérieur (m)
	Außenstelle 

	apatride (m)
	Staatenloser

	APC (Assemblée populaire de la commune)
	Gemeindevolksversammlung (Algerien)

	apostille (f)
	Apostille (« Beglaubigungsstempel »)

	applicabilité directe (f)
	unmittelbare Anwendbarkeit

	application (f) de la loi

applicable à
	Anwendung des Gesetzes

anwendbar auf

	arrêt (m) 

(décision d’une cour de justice)
	Urteil eines Gerichtshofes, Urteilsspruch

	arriérés (m/pl) d’aliments
	Rückstände (Alimente)

	article 1 (m)

... en vertu de l’art. 1

    au sens de l’art. 1
	Artikel 1 (m), Paragraph (Gesetz) (m)

...nach Art. 1/gemäß Art.1

...nach Maßgabe von Art. 1

	ascendant (m)

descendant (m / f)

alliés

avoir des liens de parenté

avoir des liens d’alliance

collatéraux
	Vorfahre (Eltern u. Großeltern)

Verwandter in aufsteigender Linie

Nachkomme

Verschwägerte

verwandt sein

verschwägert sein

Verwandte in der Seitenlinie

	assesseur-juré (Potonnier), 

échevin (m) (S)

juge-assesseur non professionnel (Doucet)


	Schöffe (in F nicht)

	assistance (f) 

assistance mutuelle (f)

se devoir une assistance mutuelle

prêter assistance à qn
	Hilfeleistung / Beistand: 

gegenseitiger Beistand

zu gegenseitige Hilfeleistung verpflichtet

Beistand leisten

	assistance (f) et secours (m)
	eheliche Beistandspflicht 

(moralisch und finanziell)

	assistance (f) sociale
	Jugendfürsorge 

	assistant(e) social(e)
	Sozialarbeiterin

	assurer la direction morale et matérielle de la famille
	Für die ideelle und materielle Führung der Familie zuständig sein

	attestation (f)

- sur l’attestation de

· attestation (f) sur l’honneur de domicile et de célibat

· attestation de nationalité (f)
	Bestätigung, Bescheidigung

...

· Wohnsitz- und Ledigkeitserklärung an Eides statt

· Staatsbürgerschaftsnachweis

	au regard de                           l’article X

selon

conformément à 

en vertu de 
	gemäß Artikel X

	aucune condamnation (f) ne figure.....
	Verurteilung: keine Verurteilung scheint auf

	audience (f)

· audience publique (f)

· audience à huis-clos
	Gerichtsverhandlung, Gerichtstermin, Tagsatzung

· öffentliche Verhandlung

· Verhandlung unter Ausschluss der Öffentlichkeit 

	audience (f) de conciliation
	Sühnetermin, -verhandlung (Ehescheidung)

	audition (f) des parties
	Parteienvernehmung (=PV)

	audition (f) des témoins
	Zeugenvernehmung

	autorisation des parents (f)
	Einwilligung der Eltern

	autorité (f)

autorité délivrante 
	Behörde: 

die ausstellende Behörde 

	autorité compétente (f) du pays d’origine  
	Heimatbehörde

	autorité parentale (f)

- exercer l’autorité parentale
	Sorgepflicht / -recht, Obsorge (Ö)

elterliche Verfügungsgewalt

   Obsorge ausüben

	auxiliaires (m/pl) de justice (avocat, huissier, notaire)
	sämtliche an der Rechtspflege beteiligte Personen

	avocat / défenseur d’office (m)
	Pflichtverteidiger

	avoir des personnes à charge
	sorgepflichtig sein, Sorgepflichten haben

	avoir droit (m) à
	Anspruch haben auf

	avoir force de chose jugée (f), passer en ..
	rechtskräftig sein, werden

	avoir la priorité (f)
	Vorrang haben

	avoir les 18 ans révolus 
	vollendetes 18. Lebensjahr

	avoué (m)
	Rechtsanwalt (in Frankreich beim Appellationsgerichtshof)

	bague de fiançailles (f)
	Verlobungsring

	bail (m)
	Mietvertrag

	base (f) juridique
	rechtliche Basis, Grundlage 

	bébé (m)
	Baby, kleines Kind 

	biens mobiliers (m/pl) biens meubles (m/pl)
	bewegliche Güter, Fahrnisse

	biffer / rayer la (les) mention(s) inutile(s)
	Unzutreffendes streichen

	bigamie (f)
	Doppelehe

	bonne (f)

traiter sa femme comme une bonne

une bonne ménagère
	Haushaltsangestellte


eine gute Hausfrau

	bourse (f) d’études
	Stipendium

	bureau / service de conciliation
	Schlichtungsstelle

	Bureau d’aide sociale à l’enfance et à la famille (offizielle Übersetzung aus Organigramm)
	Jugendamt (der Stadt Wien)

	bureau de l’état civil (m)

service état civil (m)
	Standesamt

	cabinet (m) d’avocats, SCP (société civile professionnelle) d’avocats (f)
	Anwaltssozietät, Anwaltsgemeinschaftskanzlei

	cachet (m)
	Stempel

	cadre (m) général
	Rahmenbedingungen

	capacité (f) / incapacité matrimoniale
	Ehe(un)fähigkeit

	carte de séjour (f)

permis de séjour (m)

titre de séjour (m)
	Aufenthaltsgenehmigung, - erlaubnis, -titel

	célébration (f) du mariage / noces 

mariage (m)

célébrer le mariage
	Trauungszeremonie, Hochzeitsfeier, Eheschließung

Trauung vornehmen

	célibataire

mère célibataire (f)

fille mère (f)
	ledig

ledige Mutter

	célibataire (m) endurci
	Junggeselle (ewiger, eingefleischter)

	centre (m) de consultation conjugale
	Eheberatungsstelle

	centre d’accueil (m) en cas de crise 
	Krisenzentrum

	cérémonie du mariage (f)

être présent à la cérémonie du mariage
	Eheschließung: 

bei der Eheschließung anwesend sein

	certificat (m) / justificatif (m) / 

preuve (f) de nationalité
	Nachweis der Staatsbürgerschaft

	certificat (m) 

preuve (f) 

justificatif (m)
	Nachweis, Bescheinigung

	certificat (m) de bonnes mœurs
	Leumundszeugnis, Führungszeugnis

	certificat (m) de capacité matrimoniale

certificat (m) de capacité à mariage

attestation (f) de capacité à mariage 
	Ehefähigkeitszeugnis

(Beweis, dass man nicht bereits mit jemand anderem verheiratet ist)

	certificat (m) de résidence

justificatif (m) de résidence

certificat de domicile (m)

déclaration (f) de domicile

(n’existe pas en France)
	Meldezettel

	certificat (médical) prénuptial (m)

(sert à dépister des maladies)
	Ehetauglichkeitszeugnis 

(F: ärztliche Attest)

	certificat de coutume (m)
	Bescheinigung über das geltende Recht 

	certificat de non remariage (m)
	Bescheinigung der Nichtwiederverheiratung

	certificat de non-mariage (m)

certificat de célibat
	Ledigkeitsbescheinigung

	certification (f)

légalisation (f)

certifié conforme / 

traduction certifiée conforme (f)
	Beglaubigung

beglaubigt 

beglaubigte Übersetzung

	chambre (f)  (section d’un tribunal)
	Richtersenat, Kammer

	champ (m) d’application
	Anwendungsbereich

	chapitre (m) (code), section (règlement CE)

chapitre 1 (m)
	Abschnitt (Gesetzbuch) (EU-Verordnung)

Kapitel 1

	charges du ménage (f/pl)
	Haushaltskosten

	CNI (carte nationale d’identité) (f)
	Personalausweis

	cocher la mention utile
	Zutreffendes ist anzukreuzen

	Code civil (C.civ.) (m)
	Französisches Zivilgesetzbuch

	Code civil autrichien (m)
	Allgemeines bürgerliches Gesetzbuch (ABGB)

	Code de procédure civile (m)

N.C.P.C. (Nouveau code...)
	Zivilprozessordnung (ZPO)

Neue (franz.) ZPO

	Code de procédure pénale (m)
	Strafprozessordnung (StPO)

	Code pénal (m)
	Französisches Strafgesetzbuch

	collation d’un titre (f)
	Standesbezeichnung, Verleihungsurkunde

(z.B. HTL-Ingenieur)

	collectivités locales / territoriales (f/pl)
	Gebietskörperschaften (kommunale und regionale)

	collocation (f)

appartement, logement protégé (m)
	Wohngemeinschaft

betreutes Wohnen

	colocataire, « coloc »
	WG-ler, Mitbewohner

	comme suit…
	wie folgt

	commettre un adultère
	Ehebruch begehen

	commission rogatoire (internationale) (f)
	Rechtshilfeersuchen

	communauté de vie (f)
	eheliche Lebensgemeinschaft,

häusliche Gemeinschaft

	communauté des communes (f)
	Gemeindeverband

	compagnon / compagne, 

concubin / concubine, 

partenaire
	Lebensgefährte / Lebensgefährtin

Lebensabschnittspartner (LAP)

	comparaître (devant un tribunal)
	Erscheinen (vor Gericht)

	compétence du tribunal (f)
	Zuständigkeit (des Gerichts)

	compétence judiciaire (f)

   avoir compétence en la matière

   être compétent pour

...accepter la compétence

   compétence prévue au paragraphe 1

   compétence prend fin

   exercer sa compétence
	gerichtliche Zuständigkeit

   zuständig sein für

...Zuständigkeit anerkennen

...Zuständigkeit gemäß Absatz 1

   Zuständigkeit endet

...Zuständigkeit ausüben

	compléter / remplir un formulaire
	Formular ausfüllen

	comportement (m)
	Verhalten

	conception (f)

Immaculée Conception 
	Empfängnis

Unbefleckte Empfängnis (8.Dez.)

Maria Empfängnis

	concevoir un enfant
	Kind empfangen

	conciliation (f)
	Schlichtung, Einigung, gütliche Beilegung,

	concubinat (m), concubinage (m)

vivre en concubinage
	Konkubinat, Lebensgemeinschaft, eheähnliche Gemeinschaft, wilde Ehe

in eheähnlicher Gemeinschaft leben

	condition requise (f)

conditions légales / requises (f)
	Voraussetzung

gesetzliche Voraussetzungen

	conditions générales (f/pl) 
	Allgemeine Bedingungen, Geschäftsbedingungen

	conduite (f)
	Benehmen 

	conférer date certaine 
	Datum (gerichtlich oder notariell) beglaubigen, beurkunden

	confier un enfant à qqn
	Kind jem. anvertrauen

	conflits familiaux (m), 

conflits au sein de la famille
	Konflikte in der Familie

	congé parental (m)
	Elternurlaub, Karenzurlaub

	conjoint (m), -e

 - conjoint survivant
	Ehepartner, -gatte/in

- überlebender, hinterbliebener Ehegatte 

	conseil constitutionnel (m)
	Verfassungsrat

	conseil municipal (m) 

conseiller municipal

(sans portefeuille)
	Stadtrat 

Stadtrat (nicht amtsführender)



	conseiller juridique (m)
	Rechtsbeistand, Rechtsberater 

	conseiller matrimonial (m)
	Eheberater

	conseiller, représentant juridique (m)
	Rechtsvertreter ( = Rechtsanwalt)

	consentement (m)

donner son consentement

par consentement mutuel
	Zustimmung / Einwilligung

Zustimmung geben, einwilligen 

Willenserklärung abgeben

in beiderseitigem Einverständnis, einvernehmlich

	consentement au mariage (m)

échange des consentements (m)

consentir à épouser qn
	Jawort:

sich das Jawort geben (Willenserklärung)

jemandem das Jawort geben

	consentir à qch.

consentir que (+Subj)

par consentement mutuel (m)
	zustimmen, in etwas einwilligen, damit einverstanden sein, dass

einvernehmlich

	conséquences (f/pl) 

effets du divorce m/pl)

convention réglant les conséquences

convention portant règlement des effets du divorce
	Scheidungsfolgen 

Scheidungsfolgenvereinbarung

	constituer une certaine protection (f)
	Schutz: einen gewissen Schutz darstellen

	constitution d’un dossier (f)

- dossier de mariage (m)
	Zusammenstellung der Unterlagen

- für die Eheschließung notwendige

  Dokumente

	contentieux (m) = litige (m)
	Streitfall, Rechtsstreit

	contracter des dettes (f/pl)
	Schulden machen

	contrat (m) de société, statuts
	Gesellschaftsvertrag

	contrat commence à courir (m)

- signer un contrat

- rompre un contrat

- conclure un contrat

- passer un contrat
	Vertrag beginnt zu laufen

Einen Vertrag unterzeichnen

                       auflösen

                       abschließen

	contrat de mariage (m)
	Ehepakt (Regelung des Güterstandes)

Ehevertrag, Ehekontrakt (Balzac)

	contravention (f)
	Gesetzesübertretung 

	contre-mémoire (m)
	Gegenäußerung (schriftlich), Klagebeantwortung

	contribuable (m)
	Steuerzahler

	contribuer aux charges du mariage
	zur gemeinsamen Haushaltsführung beitragen

	convenir d’une date
	Termin vereinbaren

	convention (f)

convention (f) provisoire/définitive

convenir de/ que

passer une convention
	Abkommen, Übereinkunft, Vereinbarung, Absprache

Vereinbarung, – vorläufige/endgültige V.

vereinbaren, abmachen zu / dass

eine Vereinbarung schließen

	convocation (f) 
	Gerichtsladung

	convoquer qn. (devant le tribunal)
	laden (Gericht); jem. vorladen,

	coopération judiciaire et policière (f)
	Justitielle und polizeiliche Zusammenarbeit

	coopération juridique (f)
	rechtliche Zusammenarbeit

	coparentalité (f)
garde commune (f)
	gemeinsames Sorgerecht

	copie (f) du jugement
	Urteilsabschrift 

	copie (f) intégrale d’acte de naissance
	Geburteneintrag:

vollständige Abschrift des Geburteneintrags

	copie (f) intégrale d’un acte

copie conforme
	Abschrift: vollständige Abschrift 

gleichlautende Abschrift 

	coup de foudre (m)

avoir le coup de foudre pour qn.
	Liebe auf den ersten Blick

	coupable (m) ≠ débiteur (m)
	Schuldiger ≠ Schuldner

	coupable/innocent :

- Il se reconnaît coupable.

- Je suis innocent/e.

- Il est présumé innocent.
	schuldig/unschuldig:

- Er bekennt sich schuldig.

- Ich bin unschuldig.

- Man hält ihn für unschuldig.

	cour d’appel (f)
	Berufungsgericht (2. Instanz)

(In Frankreich müssen Übersetzungen für die Eheschließung von Gerichtsdolmetschern aus der Liste des Berufungsgerichts angefertigt werden)

	cour d’arbitrage (f)
	Schiedsgericht 

	cour d’assises (f)
	Schwurgericht

	cour de justice (f)
	Gerichtshof 

	cousins germain (m/pl)
	Cousins und Cousinen

	cousins issus de germains
	Cousins zweiten Grades

	créance (f)
	Forderung 

	créance (f) alimentaire
	Unterhaltsanspruch, Unterhaltsforderung 

	créancier (m) 
	Gläubiger 

	créancier alimentaire (m)
	Unterhaltsberechtigter / Unterhaltsempfänger

	crèche (f)
	Kinderkrippe

	crime (m)
	Verbrechen

	culpabilité (f) 

- Sa culpabilité n’a pas été prouvée.
	Schuld

Seine Schuld ist nicht bewiesen worden.

	curateur (m)

- mettre qu. sous curatelle 
	Sachwalter

jem. unter Kuratel stellen, entmündigen 

	date de délivrance/d’établissement (f)
	Ausstellungsdatum

	date du mariage (f)
	Tag der Eheschließung

	dater
	datieren

	de moins de 6 mois
	nicht älter als 6 Monate

	de son vivant (m)
	zu Lebzeiten

	débats (m/pl), audience (f)
	Gerichts- (Haupt)verhandlung, Tagsatzung, (Ö), Gerichtstermin

	débiteur alimentaire (m)
	Unterhaltspflichtiger

	décision (f)

- décision fait droit à la demande

- décision rejète la demande

- décision est passée en force de chose jugée
	Entscheidung 

Entscheidung gibt dem Antrag statt

Entscheidung weist Antrag ab

Entscheidung ist rechtskräftig geworden



	décision (f) de justice
	Gerichtsentscheidung 

	décision (f) en matière matrimoniale
	Entscheidung in Ehesachen

	décision judiciaire (f) portant sur / relative à
	gerichtliche Entscheidung

	déclaration (f) ;

faire une déclaration conjointe
	Erklärung

- gemeinsame Erklärung abgeben

	déclaration d’impôt (f)

déclaration fiscale (f)
	Steuererklärung

	déclaration de ressources
	Vermögensbekenntnis (Verfahrenshilfe)

	déclaration sur l’honneur (f)

déclarer sur l’honneur
	Erklärung an Eides statt 

eidesstattliche Erklärung abgeben

	décret de nomination (m)
	Bestellungsdekret

	défendeur (m), partie défenderesse (f)
	Beklagter, beklagte Partei , Antragsgegner

	défenseur (m)
	Verteidiger

	dégradation civique (f)
	Aberkennung der bürgerlichen Rechte

	délai (m)

délai de viduité (300 jours)
	Frist

Wartezeit für Frauen vor Wiederverheiratung

	délai (m) de réflexion
	Bedenkzeit

	délinquance (f)

- délinquence juvénile/des mineurs
	Kriminalität / Straffälligkeit

- Jugenkriminalität

	délit (m)
	Vergehen

	délivrer :

- l’autorité délivrante 

- délivrance (f)
	ausstellen: 

- ausstellende Behörde

- Ausstellung eines Dokumentes

	demande (f) conjointe en divorce
	gemeinsamer Scheidungsantrag

	demande en nullité (du mariage)
	Nichtigkeitsklage, Antrag auf Aufhebung der Ehe, Klage auf Aufhebung

	demander le divorce

introduire une demande en divorce
	Antrag auf Ehescheidung stellen

Scheidungsantrag stellen

	demander qn. en mariage
	um jemandes Hand anhalten

	demandeur (m), 

partie demanderesse (f)
	Kläger, klagende Partei , Antragssteller

	déplacement illicite d’un enfant (m)

- déplacer un enfant
	Verbringung (widerrechtliche) eines Kindes 

- ein Kind (n) verbringen

	déposer la demande de divorce au greffe
	Scheidung einreichen

	déposer le dossier
	Unterlagen einreichen / beibringen

	déposition (f) d’un témoin

- déposer 
	Zeugenaussage

- aussagen 

	dépôt du dossier à la mairie (m)
	Anmeldung / Einreichung beim Gemeindeamt

	dépouille mortelle (f)
	Leichnam / sterbliche Überreste

	désaccord (m)

(en cas de…)
	Uneinigkeit, Meinungsverschiedenheiten

    bei Meinungsverschiedenheiten

	descendant (m)
	Nachkomme 

	désunion (f) / rupture (f)

dissolution du mariage (f)

- par divorce (m)

- par décès (m)
	Zerrüttung / Auflösung der Ehe

- durch Scheidung

- durch Tod

	devoir d’assistance (f)
	Beistand (Ehepflicht)

	devoir de secours (m)
	Unterstützung (materielle), (Ehepflicht)

	diplôme de doctorat (m)
	Promotionsurkunde

	diplôme de maîtrise (m)
	Sponsionsurkunde

	direction morale et matérielle
	ideelle und materielle Führung der Familie

	directive (CE) (f)
	EG-Richtlinie

	dispense d’âge (f)
	Ehemündigkeitserklärung

	dispense du procureur de la République (f)
	Ehemündigkeitszeugnis

	dispositif du jugement, (m)

(partie finale d’un jugement contenant la décision du tribunal)
	Spruch, verfügender Teil des Urteils,

	dispositions (f/pl)

dispositions générales

dispositions finales

   conformément aux dispositions
	Bestimmungen 

allgemeine Bestimmungen

Schlussbestimmungen

...im Einklang mit / gemäß der Bestimmungen

	dispositions particulières (f/pl)
	Besondere Bestimmungen

	dissolution du lien matrimonial 
	Auflösung des Ehebandes

	dissoudre

dissolution (f) du mariage
	auflösen

Auflösung der Ehe

	divorce (m)

- prononcer le divorce (m)

- divorcer d’avec qn.
	Scheidung, Ehescheidung;

- Scheidung aussprechen

- sich von jem. scheiden lassen

	divorce (m) aux torts exclusifs
	Scheidung aus Alleinverschulden 

	divorce (m) aux torts partagés / réciproques
	Scheidung aus beidseitigem Verschulden

	divorce (m) pour faute 
	Verschuldensscheidung

	divorce (m) pour rupture de la vie commune
	Scheidung wegen Auflösung der häuslichen Gemeinschaft

	divorce contentieux
	strittige Scheidung

	divorce par consentement mutuel (m)
	einvernehmliche Scheidung

	domicile (m)

- sans domicile fixe

- les S.D.F.

- résidence (f)

- fixer la résidence commune
	Wohnsitz, Wohnung

ohne fixen Wohnsitz

Obdachlose

Aufenthalt

gemeinsamen Aufenthaltsort (Wohnsitz) begründen

	domicile (m) conjugal
	eheliche Wohnung 

	domicile élu (m)
	Zustelladresse

	domicile principal (m)
	Hauptwohnsitz

	domicile secondaire (m)
	Zweitwohnsitz

	dommages et intérêts (m/pl)
	Schadenersatz, Schadensersatzzahlungen

	dossier (m)
	Akt

	dossier complet (m)
	alle Unterlagen

	dot (f)
	Mitgift, Heiratsgut

	droit (m) à la liberté et à la sûreté 
	Recht auf Freiheit und Sicherheit 

	droit (m) au respect de la vie privée et familiale
	Recht auf Achtung des Privat- und Familienlebens

	droit (m) aux relations
	Umgangsrecht, Verkehrsrecht

	droit (m) communautaire 
	Gemeinschaftsrecht

	droit (m) de visite
	Besuchsrecht (in Österreich) 

Umgangsrecht (in Deutschland) 

	droit (m) en vigueur, applicable
	geltendes Recht

	droit aux relations (m)
	Umgangsrecht (D)

	droit d’hébergement (m)
	Beherbergungsrecht, Aufnahme-, Unterbringungsrecht

(nach Scheidung: Kind darf sich beim anderen Elternteil aufhalten)

	droit de garde (m)
	Sorgerecht / Obsorge (Ö)

	droit de la famille (m)
	Familienrecht

	droit de maintenir le logement / domicile conjugal 
	ehelicher Wohnungserhaltungsanspruch.

	droit de surveillance (m)
	Aufsichtsrecht

	droit de visite et d’hébergement (m)
	Besuchs- und Beherbergungsrecht (wird ist im französischen Recht verwendet)

	droit des personnes (m)
	Personenrecht

	droit du mariage (m), droit matrimonial (m)
	Eherecht

	droit international privé 
	internationales Privatrecht

	droit national (m) des États membres
	innerstaatliches Recht, nationales Recht der Mitgliedsstaaten 

	du mariage (C.civ)
	von dem Eherechte (ABGB)

	éducation (f) des enfants

- élever, éduquer des enfants
	Kindererziehung

- Kinder erziehen 

	effet préventif (m)
	Präventionswirkung

	effets juridiques (m/pl)

conséquences juridiques (f/pl)
	Rechtsfolge

rechtliche Auswirkungen

	égalité des sexes (f)
	Gleichstellung der Geschlechter

	émancipation (f) de l’enfant
	Volljährigkeitserklärung

	empêchement au mariage (m)
	Ehehindernis

	empreinte digitale (f)
	Fingerabdruck

	en conséquence (jugement)
	folglich

	en état de démence
	geisteskrank

	en matière de droit
	im rechtlichen Bereich

	en premières (secondes) noces
	Ehe: in erster / zweiter Ehe

	enfant (m) légitime

enfant illégitime/naturel

né hors mariage

légitimer un enfant

avoir des enfants
	eheliches Kind

uneheliches /natürliches Kind

unehelich geboren werden

ein Kind für ehelich erklären

Kinder bekommen

	enfant en bas âge (m)
	Kleinkind 

	enfants communs (m)
	gemeinsame Kinder

	enfants de second mariage = de secondes noces
	Kinder aus zweiter Ehe

	enfants issus de ce mariage
	Kinder, die aus dieser Ehe stammen

	enfants mineurs (m/pl)
	minderjährige Kinder 

	enfants victimes du divorce, « orphélins » du divorce
	Scheidungsopfer, -waise

	enfants (m/pl):

- enfants délaissés ou abandonnés
	Kinder: verwahrloste Kinder

	enfreindre un droit (m)
	Gesetz verletzen, übertreten, gegen ein Gesetz verstoßen,

	engagement (m)
	Verpflichtung

	engendrer, procréer des enfants 
	Kinder zeugen

	enlèvement de l’enfant (m)

enlever un enfant 
	Kindesentführung

ein Kind entführen

	énoncé ci-dessus, 

mentionné ci-dessus
	oben genannt, o.a.

	énoncé des motifs (m)  (d’un jugement)
	Urteilsbegründung

	ensemble des pièces
	Unterlagen: sämtliche Unterlagen

	entente (bonne) (f)
	Einigkeit, Eintracht, (gutes) Einvernehmen

	entraide judiciaire (m)
	Rechtshilfe (Beistandsleistung zwischen Gerichte)

	entraîner des retards
	Verzögerungen: zu Verzögerungen führen

	entremetteuse (f)

- jouer à l’entremetteuse

- jouer à la mère maquerelle
	Kupplerin, Heiratsvermittlerin

jemanden verkuppeln

	entrer en vigueur 
	in Kraft treten

	entretien du mariage, charges du ménage
	Haushaltsführung

	épouser qn / 

se marier avec qn
	heiraten, den Bund fürs Leben schließen

	époux (m), les mariés (m), couple (marié), conjoints (m)

- époux (m) 

- épouse (f) 

- futurs époux (m/pl)
	Eheleute/Ehepaar/Ehegatten

- Ehemann

- Ehefrau

- zukünftige Eheleute, Verlobte, Brautpaar

	escroc au mariage (m)
	Heiratsschwindler

	établir / délivrer / dresser un acte
	Urkunde ausstellen

	établir la validité (f)

valide
	Gültigkeit feststellen

rechtsgültig

	établissement d’accueil d’enfants (m), 

centre de placement familial (m)
	Kinderaufnahmestelle

	établissement d’un document (m)

confection d’un acte (f)
	Erstellen einer Urkunde /eines Aktes

	établissement de la capacité matrimoniale (m)
	Ermittlung der Ehefähigkeit

	établissement éducatif (m)
	Erziehungsanstalt 

	états contractants (m/pl)
	Vertragsstaaten 

	états signataires(m/pl)
	Unterzeichnerstaaten

	être de sexe opposé
	unterschiedlichen Geschlechts sein

	être domicilié à

être résident à
	wohnhaft sein in

	être engagé dans les liens de mariage

être liée par le mariage
	gebunden sein durch die Ehe

	être fou de qqn

être follement amoureux
	Hals über Kopf verliebt sein

nach jem. verrückt sein

	être incapable de

se trouver dans l’incapacité (f) de
	außerstande sein zu



	être libre de s’adresser au médecin de son choix
	freie Arztwahl haben

	être représenté par

être assisté par (un avocat)
	vertreten werden von RA

rechtsfreundliche Vertretung

	exécution (f) (peine capitale)
	Hinrichtung 

	exécution (f) du budget 
	Budgetvollzug, Haushaltsdurchführung 

	exécution (f) du jugement 
	Urteilsvollstreckung 

	exécution forcée (f) (huissier)
	Zwangsvollstreckung, Exekution (Gerichtsvollzieher)

	ex-époux (m) / ex-mari (m)

ex-épouse (f) / ex-femme (f)
	Ex-Mann

Ex-Frau

	exercice (m) en commun / conjoint de l’autorité parentale 
	Sorgerecht: gemeinsame Ausübung des Sorgerechts

	exercice de l’autorité parentale (m)
	Ausübung des Sorgerechts

	exercice exclusif (m) de l’autorité parentale

   exercer seul l’autorité parentale 
	alleinige Ausübung des Sorgerechts

   allein das Sorgerecht ausüben

	expédition (f/pl) du 
	Urteilsausfertigung 

	expédition d’ un jugement (f)

(copie conforme à la minute) 
- en double exemplaire

- en deux exemplaires
	Ausfertigung eines Urteils

in doppelter Ausfertigung

	expert judiciaire (m)
	Gerichtssachverständiger (hier: auch Gerichtsdolmetscher

	exprimer ses condoléances (f/pl)
	Beileid aussprechen

	extrait (m)

(partie d’un acte copiée sur la minute)
extrait d’acte de naissance

extrait du casier judiciaire

extrait du livret de famille
	Auszug (m)

Auszug aus dem Geburtenbuch/Geburteneintrag

Strafregisterauszug

Auszug aus dem Familienbuch

	faire l’objet de qch.

l’objet d’un contrat / d’un litige
	Gegenstand von … sein

Vertragsgegenstand, Streitgegenstand

	faire opposition à

former opposition à
	Einspruch erheben

	faire porter mention (de la déclaration)
	vermerken lassen, Vermerk der Erklärung veranlassen

	faire valoir des prétentions (f), des droits (m)
	Ansprüche geltend machen

	faire violence à qqn
	Gewalt zufügen

	faire-part de décès (m)
	Todesanzeige

	famille (f)

· famille nombreuse 

· famille éclatée

· famille recomposée 
	Familie

· kinderreiche Familie

· zersplitterte Familie

· Patchworkfamilie

	famille adoptive (f)
	Adoptivfamilie, Wahlfamilie

	famille d’accueil (f), famille nourricière,

placement (m) dans une famille
	Pflegefamilie,

Unterbringung in einer Pflegefamilie

	famille monoparentale (f), foyer à parent unique
	Alleinerzieherhaushalt

	faute (f) / manquement (m)  - dans le cadre du mariage

faute grave

divorce pour faute
	Eheverfehlung

schwere Eheverfehlung

Verschuldensscheidung

	faute partagée (f), torts partagés (m/pl)
	Mitverschulden (Scheidung)

	femme au foyer (f)
	Hausfrau (als Beruf)

	femme de ménage (f)
(employée pour faire le ménage) 
	Putzfrau

	fiançailles (f/pl)
	Verlobungsfeier

	fiancé (m) / fiancée (f)

fiancés (m) 

futurs époux (m)
	Verlobter / Verlobte

Verlobte / Nupturienten

	fiche individuelle d’état civil (f)
	Personenstandsblatt

	fidélité (f)

fidèle

infidélité (f)

infidèle
	Treue

treu

Untreue

untreu

	figurer dans le journal local
	erscheinen in der Lokalzeitung

	filiation (f)

- établir la filiation
	Kinderschaft, Abstammung

- Abstammung feststellen

	fils de famille (m)
	aus gutem Hause stammend

	foi : En foi de quoi

foi (f)

agir de bonne foi

personne de mauvaise foi

attester sous la foi du serment

faire foi (seule la version (f) fait foi)
	zu Urkund dessen

Glaube

Im guten Glauben handeln

unehrlicher, böswilliger Mensch

unter Eid aussagen

maßgebend, verbindlich sein

	force exécutoire d’un jugement (f)
	Rechtskraft eines Urteils

	formalités requises (f/pl)
	Formvorschriften

erforderliche Formalitäten

	formation (f)
	Ausbildung

	formulaire (m)

figurer sur le formulaire
	Vordruck 

auf dem Vordruck aufscheinen

	formule exécutoire (f)
	Vollstreckungsformel

	formuler des réserves
	Vorbehalte zum Ausdruck bringen

	fournir la preuve (f) de qch.
	Nachweis erbringen

	fournir/présenter une pièce (f) 

- pièces à fournir
	Dokument vorlegen/beibringen

- notwendige/erforderliche Dokumente

	foyer (m) / ménage (m)

fonder un foyer

foyer très accueillant
	Haushalt

sehr gastfreundliches Haus

	foyer (m) pour enfants, centre (m) d’accueil
	Kinderheim,

	foyer pour étudiants (m)
	Studentenheim

	franchise (f)
	Selbstbehalt

	funérailles (f/pl), obsèques (f/pl)
	Begräbnis, Beerdigung, Bestattung

	garde (f) des enfants

- garde commune/conjointe/alternée
	Sorge, materielle Versorgung der Kinder

- gemeinsame Obsorge

	garde (f), 

autorité parentale (f) 
	Kindesobsorge (A)

	garde commune (f)
	gemeinsame Obsorge

	garde des enfants (f)
	Obsorge, Sorgepflicht

	garde des sceaux (m)
	Justizminister, (Siegelbewahrer)

	garder des contacts 

garder des relations (avec les grands-parents (m/pl) )
	Kontakte (mit den Großeltern) aufrecht erhalten

	généralités (f)
	Allgemeines

	grade, titre universitaire (m)
	akademischer Grad/Titel

	greffe (m), secrétariat greffe
	Geschäftsstelle des Gerichts, Gerichtskanzlei

	greffier (m)

greffier en chef
	Urkundsbeamter, Beamter /Leiter der Geschäftsstelle (bei Gericht), Kanzleileiter, auch: Protokollführer

Kanzleileiter

	grief, (m)

   invoquer des griefs contre qn.
	Klagegrund, Beschuldigung

Vorwürfe, Beschuldigungen gegen jem. erheben, vorbringen

	grosse (f) (expédition revêtue de la formule exécutoire)
	vollstreckbare Urteilsausfertigung 

	harmonisation juridique (f)
	Rechtsvereinheitlichung 

	héritage (m), patrimoine
	Erbe 

	héritier unique, seul héritier (m)
	Alleinerbe

	homologation (f) des diplômes
	Nostrifikation (Ö) von Diplomen

	homologué
	bestätigt, nostrifiziert

	homologue (m)
	(Amts-)Kollege

	homologuer une convention (juge)
	bestätigen (gerichtlich)

	horaire d’accueil au public (m)
	Parteienverkehr

	horaire de consultation 
	Sprechstunde (Arzt)

	huissier de justice (m)
	Gerichtsvollzieher

	impact (f) sur les comportements
	Verhaltenssteuerung

	imposer une médiation (f)
	Mediation anordnen (Richter)

	imprécision (f)
	Ungenauigkeit

	imprimé (m) 
	Formular, Vordruck

	incapacité de contracter
	nicht geschäftsfähig

	incompatibilité d’humeur (f)
	Unvereinbarkeit der Charaktere

	indexation des salaires / des prix (f)
	Indexbindung der Gehälter / Preise

	indexé 
	indexgebunden, wertgesichert

	indice de prix à la consommation
	Verbraucherpreisindex

	inexactitude (f)

- renseignements inexacts
	Unrichtigkeit

- falsche Angaben

	infirmière (f)
	Krankenschwester,

	infractions (f)
	Straftaten, strafbare Handlungen

	injures graves (f/pl)
	Beleidigungen

	inscription de la déclaration (f)
	Eintragung der Erklärung

	insérer un article de loi
	Gesetzesartikel einfügen

	insulte (f)
	Beleidigung

	intenter une procédure à qn
	Prozess anstrengen

	interdiction / prohibition de mariage (f)
	Eheverbot

	intéressé = la personne intéressée
	Betreffende/Betroffene/Beteiligte

	intérêt (supérieur) de l’enfant, 

pour le bien-être de l’enfant

dans l’intérêt supérieur de l’enfant
	Kindeswohl

im Interesse des Kindes,

im Einklang mit dem Wohl des Kindes

für das Wohlergehen des Kindes

	interjeter un appel, 

former appel, faire appel (d’un jugement, d’une ordonnance) ; 

le jugement est susceptible d’appel (m) auprès du tribunal
	Berufung einlegen gegen (ein Urteil, einen Beschluss);

gegen das Urteil kann Berufung eingelegt werden bei Gericht



	interprétation communautaire, 

interprétation quasi-judiciaire
	Kommunaldolmetschen

« Community interpreting »,

	interprète assermenté / (expert) traducteur (m)
	Gerichtsdolmetscher; 

gerichtlich beeideter Dolmetscher

	interrogation (f)
	Befragung

	intervenant (m) (partie intervenante)
	Beteiligter (beteiligte Partei), Intervenient

	Intolérable
	unzulässig, unhaltbar

	J.A.F.

juge (m) aux affaires familiales
	Familienrichter

	J.O.

journal officiel (m)
	Amtsblatt, Bundesgesetzblatt

	jarretière de la mariée (f)
	Strumpfband der Braut

	joindre qch.
	hinzufügen (etwas hinzufügen, beilegen)

	joint: imprimé joint
	liegt bei: Formular liegt bei

	judiciaire

- procédure judiciaire (f)

- frais judiciaires (m/pl) 

- pratique judiciaire (f)
	gerichtlich, Gerichts-

- Gerichtsverfahren

- Gerichtsgebühren

- Gerichtspraxis

	juge (m) unique
	Einzelrichter (m)

	juge (m) :

(nous, le juge....)

...prononce le divorce (m)

   dit que

...constate que

...homologue que
	Richter

spricht Scheidung aus

verfügt, dass… / setzt fest, dass…bestimmt

stellt fest, dass

bestätigt, dass

	juge d’instance (m)
	Richter des Erstinstanzengerichts

	juge des enfants (m)
	Jugendrichter 

	juge des tutelles (m)
	Vormundschaftsrichter

	juge non professionnel (m)
	Laienrichter (= Schöffen und Geschworene)

	jugement (tribunal d’instance) (m)

        rendre un j.

        prononcer un j.
	Urteil (allgemein, oft erste Instanz, Einzelrichter) n.

Urteil fällen

Urteil verkünden

	juger
	urteilen, entscheiden, (über eine Sache) erkennen,

	jumeaux (m/pl) / jumelles (f/pl)
	Zwillinge

	juré, jury (m)
	Geschworene, Geschworenen

	juridiction (f)

   juridiction est compétente pour statuer
	Gericht, Gerichtsbehörde, Gerichtsbarkeit

   Gericht ist zuständig

	juridique

- effet juridique (m)

- service juridique (m)

- régime juridique (m)
	rechtlich, Rechts-

- Rechtswirkung

- Rechtsabteilung

- Rechtssystem

	jury (m) d’examen
	Prüfungskommission

	justice (f)

- la justice a toujours les yeux ouverts sur
	Gerechtigkeit, Rechtsprechung, Justiz

- die Justiz hat stets ein wachsames Auge auf

	justificatif de domicile (m)

certificat de résidence (m)

déclaration de domicile (f)
	Meldenachweis, Wohnsitzerklärung  Wohnsitznachweis

	la moyenne 

en moyenne
	Durchschnitt

durchschnittlich

	langue des signes

interprète (m/f) en langue des signes
	Gebärdensprache

Gebärdendolmetscher

	laver son linge sale en public
	Schmutzwäsche: Seine Schmutzwäsche in der Öffentlichkeit waschen

	le droit matériel (m)
	materielles Recht 

	légaliser un document
	Dokument beglaubigen

	législation (f)

législation nationale
	Gesetzgebung 

innerstaatliches, nationales Recht

	légitimation d’un enfant naturel (f)

- légitimer un enfant
	Legitimation / Ehelichkeitserklärung eines unehelichen Kindes/

- gesetzlich anerkennen, für ehelich erklären

	les biens, le patrimoine, la fortune
	Vermögen

	Les époux se doivent mutuellement fidélité, secours et assistance.
	Eheleute sind zu gegenseitiger Treue, Beistand und Hilfestellung verpflichtet

	lettre recommandée (f)

lettre recommandée avec accusé de réception (LRAR)

envoi par lettre recommandée
	Einschreiben: eingeschriebener Brief 

Einschreiben mit Rückschein

Einschreibsendung

Notiz: 

in Österreich gibt es zwei Formen von Rückschein:

RS a = Rückschein a

(persönliche an eine bestimmte Person abzugeben)

RS b = Rückschein b

(auch an eine andere Person zustellbar, die mit der Weiterleitung betraut wird)

	lettres capitales (f/pl)
	Blockschrift

	lettres majuscules / minuscules (f/pl)
	Groß-/Kleinbuchstaben

	lien (m) conjugal

union (f) conjugale
	Eheband

eheliche Verbindung

	litige (m) / affaire litigieuse (f)

contentieux (m)
en cas de litige
	Rechtsstreit

	localiser
	Aufenthaltsort herausfinden

	logement conjugal (m)
	Ehewohnung

	loi sur / relative à
	Gesetz über...

	loi sur l’organisation judiciaire
	JN (=Jurisdiktionsnorm),  (=Gesetz das regelt, wer wofür zuständig ist)

	loyer (m)
	Miete, Ö: Mietzins 

	maire d’arrondissement (m)
	Bezirksvorsteher

	mairie (f)
	Gemeindeamt.

	mairie (f) d’arrondissement
	Bezirksamt (Magistratisches)

	Maître (m)
	Anrede für Akademiker im Rechtsbereich : avocat, notaire,… kein dt. Pendant!

NICHT Magister!

	majeur (m / f)

majorité (f)

mineur (m / f)

minorité (f)
	volljährig (Volljährige[r])

Volljährigkeit

minderjährig (Minderjährige[r])

Minderjährigkeit

	majorer de ... euros
	erhöhen: um ...Euro erhöhen

	maltraiter
	misshandeln

	manifestation de la volonté (f)
	Willensäußerung

	marche funèbre (f)
	Trauermarsch

	marche nuptiale (f)
	Hochzeitsmarsch

	marge (f) de manœuvre
	Gestaltungsspielraum

	mariage (m)

· contracter mariage /célébrer un mariage

· annuler un mariage /annulation (f)

· dissoudre un mariage / la dissolution d’un mariage
	Ehe / Ehevertrag / Eheschließung/Trauung

· eine Ehe schließen, eingehen

· eine Ehe annullieren/aufheben

· eine Ehe auflösen / Auflösung der Ehe

	mariage (m)

durant le mariage (m) et lors de sa dissolution (f)
	Ehe: während der Ehe  und nach Auflösung der Ehe 

	mariage (m)

bénédiction (f) nuptiale 

cérémonie (f) de mariage

- mariage civil 

- mariage religieux
	Trauung:

- standesamtliche Trauung

- kirchliche Trauung

(Notiz: Ersteres ist Voraussetzung für Letzteres)

	mariage à l’essai (m)
	Probeehe

	mariage arrangé (m)
	arrangierte Heirat

	mariage blanc (m)
	Scheinehe, nicht vollzogene Ehe

	mariage d’amour (m)
	Liebesheirat

	mariage d’argent (m)
	Geldheirat

	mariage d’inclination (m)
	Heirat aus Neigung

	mariage de raison (m)
	Heirat: Vernunftheirat

	mariage précédent / antérieur (m)
	Vorehe, frühere Ehe

	mariage prolifique (m)
	kinderreiche Ehe

	mariage religieux (m)
	Eheschließung (kirchliche)

	marié / être engagé par mariage
	verheiratet

	maternité (f)
	Mutterschaft

	matrimonial
	Ehe- (Eheangelegenheiten betreffend)

	médiateur (m)
	Mediator

	mémoire (m)
	Schriftsatz (Anwalt)

	ménage (m) irrémédiablement désuni
	Ehe: unheilbar zerrüttete Ehe

	mener à l’autel qn.
	Traualtar: jemanden zum Taualtar führen

	mener la vie de garçon

enterrer sa vie de garçon
	Junggesellenleben führen

Polterabend feiern

	mention en marge de l’acte / 

mention marginale (f)

    mentionné en marge de l’acte
	Randvermerk

scheint als Randvermerk auf

	mentions (f/pl)

observations (f/pl)
	Anmerkungen (Urkunde)

	mésalliance (f)

mariage morganatique (m)

mariage de la main gauche (m)
	morganatische / nicht standesgemäße Ehe

(besonders in Adelskreisen)



	mésentente (f)
	Uneinigkeit, Unstimmigkeit, Zwietracht

	mettre au monde un enfant
	Kind zur Welt bringen

	Ministère de l’éducation (m)
	Bildungsministerium

	Ministère de l’intérieur (m)
	Innenministerium

	minute (f) (original d’un acte)

minute (f) du jugement/du greffe
	Originalurkunde (f), Urschrift (f)

Original (n) des Urteils, Urteilsurschrift

	Mme Untel, née…
	Frau Soundso, geborene…

	Mme X, épouse Y
	Frau X, verheiratete Y

	modification (f) des clauses
	Abänderung der Klauseln (Vertrag)

	Monsieur Untel
	Herr Sowieso, Herr X 

	montant en toutes lettres (m)
	Betrag ausgeschrieben, in Worten

	motif (m) / cause (f) de divorce 
	Scheidungsgrund

	motifs, (m/pl), les attendus (m/pl), du jugement
	Urteilsbegründung, Entscheidungsgründe

	municipalité (f) 
	Stadtgemeinde

	municipalité (f) / administration municipale
	Magistrat, Stadtverwaltung

	nationalité (f)

citoyenneté (f) 

acquérir/obtenir la nationalité
	Staatsbürgerschaft

Staatsbürgerschaft erwerben

	naturalisation (f)
	Einbürgerung

	naturaliser qu.
	Staatsbürgerschaft verleihen; jem. einbürgern,

	négligence (f)
	Vernachlässigung

	noce (f) de vos rêves
	Traumhochzeit

	noces (f)
faire la noce


ne pas être à la noce
	Hochzeit(sfeier)
es sich gut gehen lassen, in Saus und Braus leben
in einer misslichen Lage sein

	noces (f/pl)

les noces d’or (f/pl)
	Hochzeit: goldene Hochzeit

	noces (f/pl) :

secondes noces (f/pl)
	Heirat: zweite Heirat

	noces : noces d’argent (f/pl)
	Hochzeit: silberne Hochzeit

	nom à particule (m)
particule nobiliaire (f)
	Adelstitel (« von und zu »)

Adelsprädikat

	nom d’usage (m)
	gebräuchlicher Name

	nom de famille (m)

nom patronymique (m) 

(nom) patronyme (m)
	Familienname

	nom de jeune fille (m)

   épouse X, née Y
	Mädchenname, m

   verheiratete X

	nom de naissance (m)
	Geburtsname

	nom double (m)
	Doppelname

	nommer, désigner M. Untel comme....
	ernennen, bestellen zu

	non-conciliation (f)
	Scheitern des Sühneversuchs,

Nicht-Versöhnung

	non-représentation de l’enfant (f)
	Verweigerung des Besuchsrechts

	norme (f) directement applicable
	Norm: 

unmittelbar anwendbare (einschlägige) Norm

	nourrice (f)
	Tagesmutter, Amme

	nourrisson (m)
	Säugling

	nullité (f)

à peine de nullité
	Nichtigkeit

auf die Gefahr der Nichtigkeit hin

	objet du litige (m)
	Streitgegenstand – grund

	obligation alimentaire (f)
	Unterhaltspflicht

	obligation de chercher la bonne entente (f)
	Pflicht, sich um Einigung zu bemühen

	obligations du mariage (f/pl)
	Pflichten einer Ehe

	officier de l’état civil (m)
	Standesbeamter

	OFPRA = Office français de la protection des réfugiés et des apatrides (m)
	Französisches Amt zum Schutz von Flüchtlingen und Staatenlosen

	omission (f) (renseignements incomplets)
	Auslassung (unvollständige Angaben)

	ordonnance de divorce (f)
	Scheidungsbeschluss

	ordonnance du tribunal (f)

ordonnance de justice (f)
	Gerichtsbeschluss

	ordonnance initiale (f)
	Erstgerichtbeschluss

	ordre juridique (m)

régime juridique (m)
	Rechtsordnung 

	organiser la vie commune
	gemeinsames Leben, Zusammenleben regeln

	orphelin (m)
	Waisenkind

	orphélinat (m)
	Waisenhaus

	PACS (m)

pacte civil de solidarité (m)

le PACS prend fin
	Lebenspartnerschaftsvertrag / 

eingetragene Lebensgemeinschaft (auch für gleichgeschlechtliche Partner)

Der PACS endet

	paragraphe 1 (m)

   cas visé au p. 1
	Absatz 1

   im A. genannter Fall

	parent (m)

parents (m/pl)
	Elternteil

Eltern, Verwandte

	parent isolé (m), parent unique
	Alleinerzieher

	paroisse (f) 
	Pfarrgemeinde

	part (f)
	Anteil

	part (f) de patrimoine 
	Vermögensanteil

	partage (m) des biens, 

répartition (f)

patrimoine (m)

biens (mpl)
	Vermögensaufteilung

Vermögen

Vermögensbestandteile

	partager par moitié (les dépens)
	Gerichtskosten zu gleichen Teilen aufteilen

	partenaires pacsés/ les pacsés

être pacsé avec quelqu’un
	Lebenspartner

	parti (m) politique
	politische Partei

	partialité, parti pris
	Befangenheit (Richter)

	participation (f) aux activités professionnelles ou commerciales de l’autre époux
	Mitwirkung im Erwerb des anderen Ehegatten

	partie (f) 
	Partei (bei Gericht)

	partie adverse (f)
	Gegner, gegnerische Partei

	paternité (f)
	Vaterschaft

	patrimoine culturel (m)
	Kulturerbe

	pays d’origine (m)
	Herkunftsland, Heimatland

	péché originel (m)
	Erbschuld, Ursünde

	pension alimentaire (f)

· payer, verser une pension alimentaire

· toucher une pension alimentaire 
	Alimente, Unterhalt 

- Unterhalt zahlen

- Unterhalt bekommen

	père/enfant adoptif (m)
	Wahlvater/kind (Adoption)

	permis de séjour
	Aufenthaltserlaubnis

	personne ayant le pouvoir de/

personne habilitée à signer
	Zeichnungsberechtigter

	personne exerçant l’autorité parentale
	Erziehungsberechtigter

	personne physique (f)

personne morale (f)
	natürliche Person

juristische Person

	personne saine d’esprit (f)
	geistig gesunde Person

	personne soupçonnée (f)
	verdächtigte Person

	petits-enfants (m/pl)
	Enkelkinder 

	pièce d’état civil (f)
	standesamtliche Urkunde

	pièce d’identité (f)
	Personalausweis, Lichtbildausweis

	pièces à fournir (f/pl)
	erforderlichen Dokumente

	plafond (m)
	Obergrenze

	plainte, action, demande (f)

- introduction de la demande

- demande en divorce

- demande / requête (f) de divorce

- intenter une action (en justice)

- introduire une demande (f)

- porter plainte (f)
	Klage , Antrag 

Antragstellung, Einbringung der Klage

Antrag auf Ehescheidung, Scheidungsklage

Klage einbringen / erheben gegen

	plaquer qu. (fam.)
	sitzen lassen

	polygamie (f)
	Mehrfachehe

	pouvoir (m) de disposition 
	Verfügungsgewalt

	préambule, (m), en-tête (m) (du jugement)
	Rubrum eines Urteils, Urteilskopf

   (einleitender Teil der Urteils mit allen   wichtigen Angaben)

	prendre fin (f), expirer, venir à échéance,

se terminer
	auslaufen, enden

	prendre rendez-vous à la mairie
	Termin beim Gemeindeamt ausmachen

	présenter / produire / déposer un document
	Schriftstück vorlegen = beibringen = einreichen

	présomption d’innocence (f)
	Unschuldsvermutung

	prestation compensatoire (f)

(en cas de divorce)
	Ausgleichszahlung, Abfindungsbetrag

	prétendant (m)
	Heiratsanwärter

	prévention (f) des infractions (f/pl) pénales
	Verhütung von Straftaten 

	primauté (f) du droit communautaire
	Vorrang des EU-Rechts

	primer

- primer sur le droit (m) national

- être superposé au droit national
	Vorrang (m) haben, überlagern

   Vorrang haben vor dem nationalen Recht

	procédure (f)

procédure civile/pénale

procédure visée au point a)

procédure est encore en instance

   mettre fin à la procédure
	Verfahren / Prozess

zivil/straf-gerichtliches Verfahren

unter Buchstabe a) genanntes Verfahren

Verfahren ist noch anhängig

   Verfahren beenden

	procédure de conciliation (f)
	Schlichtungsverfahren

	procédure de recherche de paternité (f) constatation de la paternité (f)
	Vaterschaftsfeststellung

	procédure judiciaire (f) 

procédure devant le juge
	Gerichtsverfahren

	processus (m)
	Prozess (im Sinn von Ablauf, Vorgang)

	procréation (f) 
	Fortpflanzung

	procréer
	zeugen

	procureur (m) de la République 
	Staatsanwalt

	produire un document

présenter
	vorlegen (etwas vorlegen)

	progéniture (f)
	Nachkommenschaft, Sprösslinge

	promettre la main de sa fille
	Hand der Tochter versprechen (jem. die...)

	promulguer une loi (f)
	Gesetz erlassen

	prononcer le divorce
	Scheidung aussprechen

	prononcer un jugement
	Urteil aussprechen, fällen

	prononcer une peine (f) 

infliger une peine 
	Strafe verhängen

	proportion (f)
	Anteil

	protection (f) des données
	Datenschutz

	protection de l’enfance
	Jugendschutz, der Jugendwohlfahrt

	protection juridique (f)
	Rechtsfürsorge

	protection matérielle (f) 
	materielle Versorgung 

	protection maternelle (f)
	Mutterschutz

	publication des bans (f)

publier les bans
	Aufgebot

Aufgebot bestellen, bekannt machen

	pupille de l’Etat
	Staatsmündel

	qualités (f/pl) (du jugement)
	Personalien, Generalien (Ö)

	quittance (f)
	Quittung, Zahlungsbestätigung

	quittance EDF (f)
	Stromrechnung

	rapprochement (m) des législations
	Rechtsangleichung

	ravisseur (m)
	Entführer

	recevabilité (f) de l’appel 

- recevable

- irrecevable

- à peine d’irrecevabilité
	Zulässigkeit der Berufung

- zulässig

- unzulässig

- zur Vermeidung der Unzulässigkeit

	reconnaissance (f) de décisions
	Anerkennung von Entscheidungen

	reconnaître un enfant
	Kind (eigenes) anerkennen

	reconnaître un enfant naturel
	außereheliches Kind anerkennen

	recouvrement de la pension alimentaire (m)

recouvrer la pension alimentaire
	Eintreibung des Unterhalts

Alimente eintreiben

	réfugié (m)
	Flüchtling

	refus (m) d’avoir des enfants
	Fortpflanzungsverweigerung, Empfängnisverweigerung

	régime de la communauté légale (m)
	gesetzlicher Güterstand

	régime de la séparation des biens (m) séparation des biens (m)
	Gütertrennung (in der Ehe)

	régime légal (m)
	gesetzliche Regelung

	régime matrimonial (m)
	ehelicher Güterstand

	régime(m) de la communauté (des biens) réduite aux acquêts 
	Erwerbsgemeinschaft (ehelicher Güterstand) Zugewinngemeinschaft

	régir

   loi régissant...
	regeln, gelten für

   Gesetz über / betreffend...

	registre (m) : 

- registre (m) paroissial

- registre (m) de l’état civil

- tenue (f) des registres de l’état civil

inscrire sur un registre

tenir un registre
	Register:

Pfarrregister 

Personenstandsregister

Führung des Personenstandsregisters

in ein Register einschreiben

ein Register führen

	registre d’état civil (m)

   (autrefois : tenu par l’église)
	Matrikenbuch

(beinhalten kirchliche Trauungen, Taufen, etc.)

	règle (f) (portant sur, relative à, en matière de)
	Regel für 

	règlement (CE no.) (m)

   relatif à

   arrêter un règlement

   le règlement s’applique à

   le présent règlement

...aux fins du présent règlement
	Verordnung (EG Nr.) 

   über, die .....betrifft

   Verordnung erlassen

   Verordnung ist anzuwenden auf

... die vorliegende V., diese V

...im Sinne dieser V.

	règlement (m) à l’amiable 

transaction (f)

règlement transactionnel (m)
	Vergleich, gütliche Beilegung

	régler un conflit (m)
	Konflikt beilegen

	réitérer, renouveler la demande 
	Klage/Antrag neuerlich einbringen

	rejeter une demande

faire une demande (en mariage) à

former une demande
	Antrag abweisen

einen (Heirats-)Antrag stellen bei

Klage einbringen

	relatif à 
	bezüglich, über, zu

	relation extraconjugale (f)
	außereheliches Verhältnis

	remariage(m)
	Wiederverheiratung

	remise (f) volontaire
	freiwillige Rückgabe

	rendre intolérable le maintien de la vie commune
	weiteres Zusammenleben unmöglich machen

	rendre opposable aux tiers 
	gegenüber Dritten wirksam werden

	rendre un jugement (m)
	Urteil fällen

	renseignements (m/pl) inexacts ou incomplets
	unwahre und unvollständige Angaben

	rentrer à
	zurückkehren nach

	répertorier
	auflisten

	représentant légal (m)
	gesetzliche Vertreter ( = Eltern, Vormund)

	représentation diplomatique ou consulaire (f)
	diplomatische Vertretungsbehörde

	représentation juridique

représenté par, 

assisté de
	rechtsfreundliche Vertretung

vertreten durch

	répudiation (f) du conjoint

répudier sa femme
	Verstoßen des Ehepartners, Entlassen aus der Ehe

Frau verstoßen

	requérant (m)

premier requérant (m)

deuxième requérante (f)
	Antragsteller

Erstantragsteller

Zweitantragstellerin

	requête (f)

faire / déposer / introduire une requête
	Antrag

einen Antrag einbringen

	requête conjointe (f)
	gemeinsamer Antrag

	résidence (f)

- résidence habituelle (f)

- résidant à
	ständiger Aufenthaltsort, auch: Wohnsitz 

- gewöhnlicher Aufenthalt 

- wohnhaft sein, gewöhnlichen Aufenthalt haben

	résidence alternée (f)
	Aufenthaltsort: abwechselnder Aufenthaltsort

	résidence séparée (f)
	getrennte Wohnsitze

	résiliation d’un contrat (f)
	Kündigung, Auflösung eines Vertrags

	respect (m)
	Achtung, Einhaltung (Gesetz)

	respect mutuel (m)
	anständige Begegnung (der Ehepartner einander gegenüber)

	responsabilité parentale (f)

responsabilité à l’égard des enfants communs

exercer la responsabilité
	Verantwortung: elterliche Verantwortung

Verantwortung für die gemeinsamen Kinder

Verantwortung haben / ausüben

	ressort du tribunal (m)
	Gerichtssprengel, Zuständigkeitsbereich

	ressortissant (m)

citoyen (m)
	Staatsbürger / Staatsangehöriger

	rester vielle fille
	alte Jungfer bleiben (nie heiraten)

	restituer qch. (contrat)
	zurückgeben (etwas zurückgeben)

	retard (m)
	Verspätung

	retenir un enfant
	Kind zurückbehalten

	retour (m) de l’enfant (m)
	Rückgabe des Kindes

	revenu (m)
ressources (f/pl)
	Einkommen, Einkünfte

	rival (m)
	Nebenbuhler

	RMI : revenu minimum d’insertion (m)
	Mindesteinkommen

	RTT : réduction du temps du travail (f)
	Arbeitszeitverkürzung (35 Stunden)

	rupture du lien conjugal (prononcé par jugement), rupture de la vie commune
	gerichtl. Eheauflösung

Zerrüttung

	s’unir
	Verbindung eingehen

	saisir un tribunal (m)
	Gericht anrufen, befassen, vor Gericht bringen

	sanctions : 

lever = supprimer 

interrompre les sanctions 
	Sanktionen:

aufheben 

Sanktionen vorübergehend außer Kraft setzen

	sans papier (m), clandestin (m), irrégulier (m)
	Illegaler, Illegal-Aufhältiger

	sceau (m)

apposer un sceau
	Siegel (Amtssiegel) 

Siegel setzen

	section (f), division (f), direction (f)
	Dezernat (Verwaltungsabteilung)

	section 1 (f)
	Abschnitt 1 

	sécurité nationale (f)
	nationale Sicherheit

	selon leurs facultés individuelles
	je nach ihren individuellen Fähigkeiten

	sentence arbitrale (f)
	Schiedsspruch

	séparation de corps (f)
	Trennung von Tisch und Bett („ohne Auflösung des Ehebandes“)

	séparation de fait (f)
	tatsächliche Trennung, Getrenntleben

	serment (m)

prêter serment

serment de dire la vérité

attester sous serment

prêter faux serment
	Eid

Eid ablegen/leisten (Zeuge)

unter Eid aussagen

einen falschen Eid ablegen

	service de conseil pour familles
	Familienberatungsstelle

	service des impôts (m)

administration (f) des impôts
	Finanzamt, Steuerbehörde

	service municipal 61 (m)
	Magistratsabteilung 61

	seuil (m) 
	Untergrenze

	seul héritier (m)

héritier unique (m)
	Alleinerbe

	sévices (m/pl), actes de violence (m)
	Tätlichkeiten, Gewaltanwendung, Misshandlungen

	signataire (m)
	Unterzeichner

	signer
	unterschreiben, unterfertigen, unterzeichnen, zeichnen

	signifier (huissier)

notifier (poste)
	zustellen (von Schriftstücken)

	situation de famille (f)
	Stand (Personalstand)

	situation intolérable f)
	unzumutbare, unhaltbare Situation 

	solliciter la main de qu
	um die Hand von jm. anhalten

	sommation (f)

sommation (f) de paiement
	Aufforderung

Zahlungsaufforderung

	soumettre, fournir des preuves
	Beweise vorlegen, beibringen 

	soupçon (m)
	Verdacht (m)

	soupirant (m)
	Verehrer

	souscrire une attestation sur l’honneur
	Ehrenerklärung unterzeichnen

	stérilité (f)
	Unfruchtbarkeit

	successeur (m)
	Nachfolger

	succession (f)
	Erbschaft / Verlassenschaft / Nachlass

	supporter les dépens (m/pl)
	Gerichtskosten tragen

	sur demande conjointe
	auf gemeinsamen Antrag

	sur l’attestation de
	nach Aussage von

	sûreté publique (f)
	öffentliche Sicherheit (und Ordnung), Staatssicherheit

	surmonter/résoudre des conflits matrimoniaux (m)
	Ehekonflikte überwinden 

	surveillance des enfants (f)
	Aufsichtspflicht über die Kinder

	taux de divorce (m)

divortialité (f)
	Scheidungsrate

Scheidungszahl

	taux de nuptialité (m)
	Zahl der Eheschließungen

	témoin (m) 
	Zeuge; Trauzeuge

	tentative (f) de conciliation
	Schlichtungs-, Versöhnungsversuch, 

	terme (m)

- on entend par le terme
	Begriff

   der Begriff bedeutet, man versteht unter dem Begriff

	territoire (m)
	Hoheitsgebiet

	timbre fiscal (m)
	Stempelmarke

	timbre imprimé (m)
	Stempelaufdruck

	titre 1,2,3…(d’un code) (m)
	Hauptstück (Gesetzbuch) 1, 2, 3

	titulaire (m)
	Inhaber

	titulaire d’un compte (m)
	Kontoinhaber

	titulaire d’un passeport (m)
	Inhaber eines Passes

	titulaire de l’autorité parentale (m)
	Sorgeberechtigter, Erziehungsberechtigter

	titulaire du ticket (m)
	Inhaber des Tickets

	trafic (m) d’enfants, de femmes, d’êtres humains 
	Kinder-, Frauen-, Menschenhandel

	trahison (f)
	Verrat

	trancher
(le juge tranche)
	Entscheidung fällen

	transcription (f) d’un document
	Übertragung eines Dokumentes

	transposition (f) en droit national
	Übernahme ins nationale Recht, Umsetzung

	tribunal (m)

comparaître devant le tribunal
	Gericht 

- vor Gericht erscheinen

	tribunal (m) de grande instance
	Großinstanzengericht

	tribunal (m) de la rote
	Kirchengericht im Vatikan (u.a. für Eheannullierungen), Rota

	tribunal (m) pour enfants
	Jugendgericht

	tribunal d’instance (m)
	Bezirksgericht (als erst​instanzliches Gericht zu übersetzen)

	tribunal ecclésiastique
	kirchliches /geistliches Gericht

	tromperie (f)

escroquerie (f)
	Betrügerei

	trousseau (m)
	Aussteuer, Ausstattung (Ehe)

	tutelle (f)

tutelle des enfants (f)
	Vormundschaft

Vormundschaft für die Kinder

	tuteur (m)

tutrice (f)
	Vormund

	union (f), 

communauté de vie conjugale (f)
	umfassende Lebensgemeinschaft

	union légale (f)
	gesetzliche Verbindung

	union libre (f)

- vivre en union libre
	Ehe: wilde Ehe (negativ)

nichteheliche Lebensgemeinschaft

- ohne Trauschein zusammenleben

	valeur (f) / montant (m) du litige
	Streitwert

	verdict (m)

verdict de culpabilité 

verdict d’acquittement, relaxe (f)

relaxer qn.
	Urteil (oft auch: Urteil eines Schwurgerichtes) Urteilsspruch, Gerichtsentscheidung

Schuldspruch

Freispruch

jdn. freisprechen

	verser la pension à la mère des enfants
	zu Handen der (Kinds-)Mutter auszahlen

	veuf /-ve
	Witwer / Witwe

	vie commune (f) = cohabitation (f), 

vie de couple, vie à deux, 
	Zusammenleben

	viol (m)

   violer qn.
	Vergewaltigung 

   jdn. vergewaltigen

	violation (f) d’un devoir
	Pflichtverletzung

	violation (f) d’une loi
	Verstoß gegen ein Gesetz

	violation (f) d’une obligation ‚
	Pflichtverletzung

	visa (m)

visa d’entrée
	Visum, Sichtvermerk

Einreisevisum

	viser
	mit einem Sichtvermerk versehen

	vivre en union libre
	ohne Trauschein zusammenleben

	vivre séparément
	getrennt leben

	vivre sous le même toit
	unter dem selben Dach leben

	voie de droit (f)
	Rechtsweg

	voyage de noces (m), 

lune de miel (f)
	Hochzeitsreise
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